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Of what Significance are the Biblical Borders of Israel? 
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(23) I begged Hashem at that time, saying, (24) Hashem, God, you 
have begun to show your servant your greatness, and your strong 
hand. For what god is there in heaven or in earth, that can do like 
your works, and like your mighty acts?  (25) Please let me pass 
over and see the good land that is beyond the Jordan, that good hill 
country and Lebanon." 

(26) But Hashem was angry with me for your sakes, and didn't listen 
to me; and Hashem said to me, "Enough; speak no more to Me of 
this matter. (27) Go up to the top of Pisgah, and lift up your eyes 
westward, and northward, and southward, and eastward, and see 
with your eyes, for you shall not pass over this Jordan. (28) But 
command Joshua, and encourage him, and strengthen him; for he 
shall pass over before this people, and he shall cause them to inherit 
the land which you shall see." 
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Tanchuma Va¶etchanan 6 
+H�VDLG�WR�KLP��³6R�KDV�LW�FRPH�XS�LQ�>0\@�PLQG��DQG�VR�LV�LW�WKH�
way of the world: every generation with its expositors, every 
generation with its administrators, every generation with its leaders. 
Up to now it has been your lot to serve in front of Me, but now your 
lot is over and the time of your disciple Joshua for him to serve [Me] 
KDV�DUULYHG�´�+H�VDLG�WR�KLP��³0\�0DVWHU��LI�,�DP�G\LQJ�EHFDXVH�RI�
-RVKXD��OHW�PH�JR�DQG�EHFRPH�KLV�GLVFLSOH�´�+H�VDLG�WR�KLP��³,I�\RX�
ZDQW� WR� GR� WKDW�� JR� DQG� GR� LW�´� 0RVHV� arose and went early to 
Joshua's door« 
,VUDHO�VDLG�WR�0RVHV��³0RVHV�RXU�PDVWHU��WHDFK�XV�7RUDK�´�+H�VDLG�
WR�WKHP��³,�DP�QRW�DOORZHG�´�7KH\�VDLG�WR�KLP��³:H�DUH�QRW�OHDYLQJ�
\RX�´� $� KHDYHQO\� YRLFH� �bat qol) came forth and said to them, 
³/HDUQ� IURP� -RVKXD�´� >6R@� WKH\� WRRN� XSRQ� WKHPVHOYHV� WR� VLW� DQG�
learn from the mouth of Joshua. Joshua sat at the head with Moses 
to his right and with [Elazar and Ithamar] to his left. So he sat and 
expounded in the presence of Moses. 
« ,W�ZDV�DW�WKDW�WLPH�WKDW�KH�VDLG��³0DVWHU�RI�WKH�XQLYHUVH��XS�WR�
QRZ�,�UHTXHVWHG�OLIH��EXW�QRZ�KHUH�LV�P\�VRXO�JLYHQ�RYHU�WR�<RX�´� 
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Rambam Sanctifying the New Moon 18:16 
All the above statements apply when the countries to the west and 
to the east [of Eretz Yisrael] are at the same latitude as Eretz Yisrael 
- i.e., they are 30 to 35 degrees north [of the equator]. If they are 
located in a more northerly position, or in a less northerly position, 
different principles apply, for they are not parallel to Eretz Yisrael. 
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Rambam Terumot 1 
2. Whenever Eretz Yisrael is mentioned, the intent is the lands 
conquered by the King of Israel or a prophet with the consent of the 
entire Jewish people. This is called "a conquest of the community." 
If, however, an individual Jew, a family, or a tribe go and conquer 
a place for themselves - even in the land given to Abraham - it is 
not considered as Eretz Yisrael in the sense that one is obligated to 
observe all the mitzvot there. For this reason, Joshua and his court 
divided the entire Land of Israel into tribal portions even though it 
was not conquered [entirely] at that time. In this way, when every 
tribe would ascend and conquer its portion, it would not be 
considered as merely an individual conquest. 
3. The lands which [King] David conquered outside of the Land of 
Canaan, e.g., Aram Naharaim, Aram Tzovah, Achlab, and the like, 
even though he was a King of Israel and he was acting with the 
consent of the High Court, is not considered as the Land of Israel 
with regard to all matters, nor is it like the Diaspora, i.e., Babylonia 
and Egypt with regard to all matters. Instead, it was removed from 
the category of the Diaspora, but did not enter the category of Eretz 
Yisrael. 
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(7) He said to him, "I am Hashem who brought you out of Ur 
Kasdim to give you this land to inherit." (8) He said, "Adonai 
(ORKLP�ၕ�KRZ�ZLOO�,�NQRZ�WKDW�,�ZLOO�LQKHULW�LW"� (9) He said to him, 
�%ULQJ�PH�D�WKUHH�\HDU�ROG�KHLIHU�ၕ�D�WKUHH�\HDU�ROG�VKH-goat, a three 
year old ram, a turtledove, and a young pigeon." (10) He brought 
Him all of these, split them down the middle, and laid each half 
opposite the other, but he did not split the birds. (11) Birds of prey 
came down on the carcasses and Avram drove them away. (12) As 
the sun was about to set, a deep sleep fell upon Avram, and, behold, 
terror and great darkness were falling upon him. (13) He said to 
Avram, "Know well that your offspring will be foreigners in a land 
not theirs, and they will enslave them and afflict them for four 
KXQGUHG�\HDUV�ၕ (14) But also the nation whom they will serve, I will 
judge, and afterwards they will come out with great wealth. (15) 
And, as for you, you will go to your fathers in peace. You will be 
EXULHG�LQ�JRRG�ROG�DJH�ၕ (16) And the fourth generation will return 
here, because the iniquity of the Emorites is not yet complete." (17) 
When the sun set and it was dark, there was a smoking furnace and 
a flaming torch that passed between these pieces. (18) On that day 
Hashem made a covenant with Avram, saying, "I have given this 
land to your offspring, from the river of Egypt to the great river, the 
river Euphrates, (19) the Kenites, the Kenizzites, the Kadmonites, 
(20) the Hittites, the Perizzites, the Repha'im, (21) the Emorites, the 
Canaanites, the Girgashites, and the Jebusites." 

(1) When Avram was ninety-QLQH�\HDUV�ROG�ၕ�+DVKHP�DSSHDUHG�WR�
$YUDP�DQG�VDLG�WR�KLP���,�DP�(O�6KDGGDL�ၕ�:DON�EHIRUH�PH�DQG�EH�
IDXOWOHVV�ၕ (2) I will set my covenant between me and you and will 
multiply you exceedingly." (3) Avram fell on his face and God 
talked with him, saying, �����$V�IRU�PH�ၕ�KHUH�LV�P\�FRYHQDQW�ZLWK�
you: You will be the father of a multitude of nations. (5) No longer 
will you be called by the name Avram, but your name will be 
$YUDKDP�ၕ� EHFDXVH� ,� KDYH�PDGH� \RX� WKH� IDWKHU� RI� D�PXOWLWXGH� RI�
nations. (6) I will make you exceedingly fruitful; I will make you 
into nations and kings will come forth from you. (7) I will establish 
my covenant between me and you and your offspring after you 
throughout their generations, as an everlasting covenant, to be a 
God to you and to your offspring after you. (8) And I will give the 
land where you sojourn to you and to your offspring after you, all 
the land of Canaan, as an everlasting possession, and I will be their 
God." (9) God said to Avraham, "As for you, you shall keep my 
covenant, you and your offspring after you throughout their 
generations. (10) This is my covenant which you shall keep 
between me and you and your offspring after you: You shall 
circumcise every male. (11) You shall circumcise the flesh of your 
foreskin and it will be a sign of the covenant between me and you. 
(12) At eight days old, every male shall be circumcised, throughout 
your generations, be he born in the house, or bought with money 
IURP�DQ\� IRUHLJQHU�ZKR� LV�QRW�RI�\RXU�RIIVSULQJ�ၕ (13) He who is 
born in your house, and he who is bought with your money, must 
surely be circumcised and my covenant in your flesh will be an 
everlasting covenant. (14) The uncircumcised male who does not 
circumcise the flesh of his foreskin, that soul shall be cut off from 
her people as he has broken my covenant." 
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